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Ma come bali bela bimba, bela bimba, bela bimba, 
ma come bali bela bimba, bela bimba, bali ben! 

    Varda che pasa la vilanela, 
    agile‚e snela, sa ben dansar; 
    dansa‚al mattino, dansa‚alla sera, 
    sempre leggera, sembra volar!

Ma come bali bela bimba, bela bimba, bela bimba, 
ma come bali bela bimba, bela bimba, bali ben! 
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Ma come bali bela bimba

Ma come bali (=balli) Wie du doch tanzest, 
bela (=bella) bimba, schönes Kind!
bela bimba, bela bimba, 
bali ben (=bene)! Du tanzest schön!

Varda (=guarda ) Schau, 
che pasa (=passa) wie vorüberschreitet
la vilanela (=villanella), das Bauernmädchen, 
agile e snela (=snella), flink und behende, 
sa ben (=bene) dansar (=danzare); sie kann gut tanzen;

Dansa al mattino, sie tanzt am Morgen,
dansa a la sera, sie tanzt am Abend,
sempre leggera (=leggiera), stets leicht; 
sembra volar! sie scheint zu fliegen!
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